Реваз ГАБРИАДЗЕ

БРИЛЛИАНТ МАРШАЛА ДЕ ФАНТЬЕ

Поэма о старом Тбилиси

Вот герои этой истории.
Во-первых, князь Вано Фантиашвили, который большую половину жизни провел в боях, и трудно припомнить какую-нибудь битву на европейском континенте, где он не играл бы значительной роли, порой даже решающей, и который, уйдя на заслуженный покой, возвратился в свой родной Тифлис, и в поисках личного счастья начал вести светскую жизнь, выражавшуюся, в основном, в пышных кутежах в загородных духанах, в чтении всевозможной литературы в гамаке, что, хотя и обогатило его лексику, но привело в окончательное расстройство, в чем читатель легко убедится. По значимости за ним следует бездомный Хечо, человек неопределенных занятий, к началу этой истории пристроившийся официантом у богатого духанщика Зипо, тоже играющего важную роль в этой истории. За Зипо стоит упомянуть Хануму, всем известную тифлисскую сводницу, которой путем хитроумных историй удалось соединить два влюбленных сердца: Кето, дочери Зипо, и Котэ, племянника князя Вано. В самом начале перед вами предстанет Тэкла — сестра князя. Вы встретите также машиниста Порфиле и президента Общества по спасению бриллиантов Плеси Пике, инженера Поля Эйфеля и маркизу де Шамборан, тайного агента мадам Галифе и отставного русского солдата Егора, владельцев нотариальной конторы Тэжэ Поля и Тэжэ Ганса, настоятеля собора кардинала Алоизиуса и Неизвестного в твидовом костюме и темно-синих очках. В пьесе фигурируют гости, зеленщики, зуавы, проститутки, импрессионисты и музыканты.
Все эти образы созданы для театра марионеток.

Итак…

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

Картина первая
Раннее утро. В загородном духане «Ренессанс» идет свадьба Кето и Котэ.

Свадебный стол накрыт в просмоленной лодке, привязанной к берегу цепью. Тамада — генерал-мажор Вано Фантиашвили. Под деревом за столом, накрытым синей скатертью, сидят три полусонных князя, над ними стоит усталый официант, держа в руках поднос со свиной головой.
Общество за свадебным столом выглядит усталым: кроме новобрачных и тамады почти все спят.

Над ними тихо проплывает воздушный шар, на котором висит ослик. Шар исчезает.

КН. ВАНО. Господа! Наступает знаменитый тифлисский рассвет! Прошу к окну!
Гости просыпаются.
ЗИПО. Значит, керосин зря тратим. (Задувает лампу.)

КОТЭ. Кето, потерпи еще немного, и фаэтон умчит нас в страну любви…

КЕТО. Ах, как сладостен твой голос!..

КН. ВАНО. Вы только взгляните, господа, как освещают лучи благословенного светила священные кресты древних храмов, возвращая нас в круг жизни вселенной, даруя экстаз, ибо, как говорит небоподобный Платон…

ХЕЧО. Хватит, князь! Из-за этого трижды проклятого Платона ты всю ночь заставил нас плакать. Свадьба это или панихида?..

КН. ВАНО. Сударь, я вас просил бы воздержаться от несвойственных вам пошлостей. Так о чем же я говорил?
На берегу показалась ХАНУМА.
ХАНУМА. Ну, кончай, князь, сколько можно мучать молодых?

КН. ВАНО. Что значит «кончай»? Кажется, еще в начале нашего пиршества я нижайше просил вас соблюсти почтение к свадебному столу… (Задумавшись.) .Так о чем же я говорил? (Гневно к Хануме.) Ах, почему ты не даешь покоя визирю моих мыслей? (Пауза.) Ну, да! Ибо, как говорит небоподобный Платон…
Раздается стук копыт, появляется Почтмейстер.
КН. ВАНО. Рад приветствовать вас! Прошу! (Протягивает рог Почтмейстеру.)

ПОЧТМЕЙСТЕР. Увы, князь, дела не терпят. Только что из Парижа на ваше имя получены две депеши: одна от президента, а другая — от братьев Тэжэ.

КН. ВАНО. Братьев Тэжэ? Впервые слышу об этих близнецах.

Из духана выбегает старый духанщик вместе со своим персоналом — поварами и официантами; три зурнача бросают трех князей, а три князя — три полных рога и тоже присоединяются к обществу. На мосту становится тесно. Почтмейстер распечатывает конверт.
ПОЧТМЕЙСТЕР. «Его превосходительству генерал-мажору, князю Жану де Фантье. Неумолимая судьба вырвала из наших рядов героя, прославленного полководца, кавалера ордена Густава с бантом, маршала Вамех-Баграт-Зааал-Луарсаба де Фантье, урожденного Фантиашвили…».
ТЭКЛА. Вай! (Безжизненно повисает на руках брата.)

КН. ВАНО. Тэкла, душечка моя! Хечо, нашатырь! Дорогая сестрица, мы должны быть твердыми, как алмаз, ибо слезы утешают бедных сирот!

ПОЧТМЕЙСТЕР. «…Его незабвенный образ навсегда останется…»
КН. ВАНО (гневно). Жестокий, бессердечный почтмейстер, остановитесь! Зовите штабного доктора Тункеля-Мелик-Шахназарова! Пусть захватит с собой полевую грелку для женского сердца!
Кто-то отдаляется от толпы и исчезает. Тэкла приходит в себя и садится на стул. Почтмейстер смотрит на Тэклу. Тэкла кивком головы выражает согласие, почтмейстер продолжает.
ПОЧТМЕЙСТЕР. «Незабвенный образ его навсегда останется в сердца благодарной Франции. Мы как президент имеем честь передать вам просьбу лицезреть вас в ближайшие дни на кремации вашего прославленного дяди и соотечественника! Плеси Пике. Президент общества по спасению бриллианта».

Тэкла распускает волосы.
ТЭКЛА. Бедный Вамех! На кого ты бросил нас, несчастных…

КН. ВАНО (тихо). А ты его хорошо помнишь, Тэкла? Мы же его похоронили как-то, когда были маленькими?

ТЭКЛА. Ах, почему я не умерла, чтобы не услышать о твоей смерти, бедный Баграт…

КН. ВАНО (задумчиво). Значит, в тот раз не его похоронили… Бедный дядя, как его жаль!..

Участники свадьбы встают. Держась за борт лодки, они подходят к князю Вано и сочувственно жмут ему руку.
ХЕЧО. Наверное, добрый был маршал, а, князь? Все его любили. Но что поделаешь?.. Вот, например, мцхетская собака, ведь и она в конце концов подыхает. Нет-нет да куснет человека, а бог справедливый найдет все-таки ее под забором и выпрямит ей хвост, будь она проклята.
КН. ВАНО. Бедный Хечо, невинное дитя природы, не плачь, успокойся.

ХЕЧО. Душа и сердце! Здесь кое-кто говорит, что дядю положат на жаровню. Это правда?

КН. ВАНО. Да, на триста лет отстали мы от Европы. Сожгут его, дорогой Хечо, сожгут непременно…

ХЕЧО. Совсем-совсем сожгут или все-таки чуточку оставят… для могилы?

КН. ВАНО. Увы, совсем, совсем…

Хечо вздыхает и затягивает печальную песню.
КОТЭ (Кето). Уединимся!..

КН. ВАНО. Котэ, стань рядом с нами и плачь, как все, ибо нет уже с нами великого человека…

ЗИПО. Сочувствую, князь, но пусть и вторую депешу прочитают…

КН. ВАНО. Пусть читают… Мне все равно, я уже готов к любому горю…

ПОЧТМЕЙСТЕР. «Нотариальная контора «Братья Тэжэ». Женева, Руссо, 21. С глубочайшим почтением и сочувствием сообщаем вам, что в течение недели по получении депеши вы должны войти во владение наследством маршала, содержащим, среди прочего, самый большой бриллиант в мире «Монте-Роза» (5678,3 карата), который в настоящее время оценивается специальной комиссией в Антверпене…
Все перекрестились.

В случае опоздания, согласно завещанию маршала, вы теряете право на наследство и всякие притязания с вашей стороны теряют силу. Тэжэ Поль, Тэжэ Ганс». 

Князь поднимает рог.
КН. ВАНО. …Ибо, как говорит небоподобный Платон…

ХЕЧО. Какой Платон?! Ты думаешь, в наследство банку крыжовника получил?

ЗИПО. Какие только деньги от Атты-Бабы человек ни отлил ни нарисовал, все теперь твоими стали! Люди, скажите что-нибудь, а то, клянусь, с ума сойду!

ПОЧТМЕЙСТЕР. Милостивый государь, вы должны спешить. Осталось каких-то четыре дня. Никогда не простит вам бездействия попавший под четырехтысячелетние исторические развалины, сошедший с пути цивилизации, обедневший наш народ. Спешите, князь!

КН. ВАНО. Господа, видимо, я действительно должен кончить этот базар и отбыть в Европу Слово офицера, по возвращении мы немедля вкусим покой под сенью наших мирных рощ и вернемся к нашим чащам!

ЗИПО. Я тоже еду, князь!

КН. ВАНО (сочувственно). Как, милейший, у вас тоже кто-то скончался?

ЗИПО. Не время шутить! Тебе сейчас нужен умный человек! Хечо, беги, тащи мои чемоданы, глаза у тебя, как свечки в бане, гаснут!
ХАНУМА (Хечо). И мой саквояж захвати!

ХЕЧО (Хануме). Если голова болит, натри теплым чесноком…

ХАНУМА (щелкает кнутом). Иди, иди.

КН. ВАНО. Что значит «иди, иди»! Что ей в Париже делать, этой чахотке Авлабара? Отставить, Хечо! (Начинает петь.) Мравалжамиэр!!!

Издалека слышен свист паровоза.
ЗИПО. Давай в дороге споем, а то уйдет поезд!

ТЭКЛА. Бедный Луарсаб, почему ты оставил нас…

КН. ВАНО. Тэкла, дорогая, у нас нет времен1

и для личной скорби. Если спросит меня Эндроников, скажешь — князь в походе!

Князь видит несущийся между деревьями паровоз. Он выбегает на мостик и хватает машиниста за шиворот.
КН. ВАНО. Стой, проходимец!
ПОРФИЛЕ. Отпусти, князь, свинью везу в Кутаис маме! Вот-вот должна опороситься…

КН. ВАНО. Ты лучше проверь колеса, а то, как в прошлый раз, придется их искать в лесу! И то проверь — хорошо ли кричит чугунка!

Порфиле дает гудок, слезает с паровоза и стучит ногой по колесу. Зурначи запевают «Дорожную».
ХЕЧО. Свет моих глаз! Я кроме шарманки еще ни на чем не катался! Сирота я, соседка меня грудью кормила, хотела — кормила, хотела — не кормила. Я лучше останусь и за духаном присмотрю.
ЗИПО. Останешься — духан спустишь в лото!

Тэкла сгребает рукой у ног брата землю и сыплет ему в газыри.
ТЭКЛА. Насыпь родную землю на грудь бедному дяде…

Пока князь прощается с сестрой, из дубовой рощи выходит однорукий солдат Егор. Его обмундирование уже пришло в негодность, и по всему видно, что, состарившись на ратном поприще, солдат уже на покое. На шее у него висит гармошка, на бедре — котелок. Он подходит к поезду.
СОЛДАТ ЕГОР. Православные, где тут Кутаис?

Не расслышав слов солдата, князь хватает его за плечо и вталкивает в вагон. Паровоз свистит, трогается и вдруг резко останавливается — на путях стоит Ханума; ехидно улыбаясь и подцепив зонтиком паровоз, она не дает ему сдвинуться.
ХАНУМА. Без меня едете?!

ПОРФИЛЕ. Пропусти, дорогая, у машины сил больше нет, хоть ее пожалей… Пропусти!

ВСЕ ВМЕСТЕ. Пропусти!

ХАНУМА. Не пропущу!

ВСЕ ВМЕСТЕ. Пропусти!

ХАНУМА. Нет!

КН. ВАНО. Ах, так, злодейка!

Князь хватает дрова и закидывает их в топку. Паровоз рванулся вперед. Когда он скатывается с горы, со шпал поднимается Ханума, подбирая с земли отрезанные колесами косы и стряхивая с них пыль.
ХАНУМА. Ах, так?! Пусть Ханума не будет Ханумой, если забудет этот позор!

А паровоз мчится в Европу.
ХЕЧО (издалека). Вай! Живот! Живот! Остановите!

Картина вторая
Париж. Версаль. Третью ночь непрерывно заседает Комитет спасения.

ПЛЕСИ ПИКЕ. В трагические минуты, связанные с гибелью маршала де Фантье, я требую полного доверия!

ВИЦЕ-ПРЕЗИДЕНТ. Это узурпация власти! Бонапартизм!

Все вскакивают.
ЧЛЕН ОБЩЕСТВА (патетически). Республика в опасности!

ХУДОЙ. Да здравствует свобода! (Выхватывает стилет и закалывается.)

Труп выносят, шум стихает.
ПЛЕСИ ПИКЕ. Мое требование продиктовано жестокой необходимостью. Как стало известно, маршал де Фантье рожден в неприступных горах Кавказа. По воле покойного, фантастическое наследство переходит к родичу маршала, генералу Фантиашвили!

МИНИСТРЫ. Вай!

ПЛЕСИ ПИКЕ. Вследствие перемещения бриллианта «Монте-Роза» на Восток Франция покидает политическую арену, а в Азии зарождается новая сила — Грузинская Империя!

ВИЦЕ-ПРЕЗИДЕНТ (с иронией). Вы можете объяснить: кто такие грузины?

ПЛЕСИ ПИКЕ. Итак: грузины, или, как они себя величают, гижврацы, кочуют среди неприступных гор Кавказа. Красивейшая раса в мире. В пищу употребляют полевое лобио. Основное занятие — кровавая месть. Вместо денег в обращении находится соль. При родах мужчина ложится рядом с роженицей и поет в три голоса.
Издалека слышится печальная песня Хечо:

«Ах, какого маршала потеряли,

Доброго, сладкого…».
ВИЦЕ-ПРЕЗИДЕНТ. Господа, прошу облечь президента доверием!

Министры молча поднимают руки.
ПЛЕСИ ПИКЕ. Поезд приближается к восточному вокзалу! Спешите, господа!

Министры бросаются к дверям. Президент прикрывает окно, внимательно оглядывает опустевший кабинет, на цыпочках подходит к книжному шкафу, нажимает на тайную кнопку. Шкаф открывается в сторону. В комнату влетает ШАРЛОТТА ГАЛИФЕ, тайный агент, нервно поправляя прическу.
ШАРЛОТТА. Еле избавилась от этого Хечо!

ПЛЕСИ ПИКЕ. Кто такой Хечо, мадам?

ШАРЛОТТА. По моим предположениям, личный телохранитель принца Жана де Фантье. Как было условлено, я присоединилась к ним в Баден-Бадене.

ПЛЕСИ ПИКЕ. Кто такой Хечо, мадам?

Шарлотта запускает руку в волосы и, поискав, немного, достает листок бумаги. Расправив его, читает.
ШАРЛОТТА. «Хечо. Улыбка насмешливая с оттенком наглости. С легкостью божится. Вызывающе поет, высунувшись в окно вагона».
ПЛЕСИ ПИКЕ. Ну, конечно, почему бы ему не высовываться. Сейчас этот тип может навредить Франции гораздо больше, чем Пруссия и Англия вместе взятые!

ШАРЛОТТА. Высокие цели принудили меня войти в интимный контакт с мсье Хечо.

ПЛЕСИ ПИКЕ. Ну, конечно же! Надо думать, что под именем Хечо с Востока приближается небезызвестный английский авантюрист Эванс. А принц, каков он?

ШАРЛОТТА. Принц, напротив, держится с достоинством. Однако временами и он не в  силах противиться внутреннему зову — высовывает голову из окна вагона и всецело отдается песне. Из-за этого на вокзалах Европы ему делают замечания, которые еще больше разжигают в нем желание петь.

ПЛЕСИ ПИКЕ. Ваш план, мадам Галифе? Учтите, мы не можем допустить финансовой и политической катастрофы!
ШАРЛОТТА. Там, где бессильна дипломатия, побеждает француженка! Скромности и стыдливости принца мы должны противопоставить очарование галльской женщины. Случай сводит генерала с француженкой, некоторое время он вкушает сладости утонченной парижской жизни, и случай же лишает нас его общества — книга жизни генерала Жана де Фантье закрывается…

ПЛЕСИ ПИКЕ. Браво, мадам! Благодарная Франция воздвигает вам памятник! Но назовите же ту, кто может провести Францию через тяжелое испытание!

Мадам Галифе нажимает на кнопку, почтительно склоняет голову. В кабинет входит маркиза де Шамборан, тонкая, изящная, печальная.
ПЛЕСИ ПИКЕ (Шарлотте). Маркиза?! Невероятно!!! Последняя де Шамборан и кровавый генерал с Кавказа?!

ШАРЛОТТА. Однако довольно симпатичный и не менее древней крови.

ПЛЕСИ ПИКЕ. Но вся Европа увлечена великой любовью маркизы и инженера Эйфеля! И как только инженер воздвигнет эту ужасную башню, их судьбы соединятся…
ШАРЛОТТА. Так и будет! Как только принц де Фантье переместится в Елисейские поля, прекрасная вдова Коллет де Фантье станет супругой великого Эйфеля! Но если маркиза воспротивится воле президента, тогда первый гражданин запретит инженеру ставить свою вышку!

Картина третья

Залитый светом зал. Оркестр кончает играть марш, и в наступившей тишине раздается громкий и тоскливый голос Хечо:

«Ах, какого маршала мы потеряли,

Умного, тонкостанного!.

Церемониймейстер громко стучит жезлом. Показалось цеховое знамя тифлисских официантов, его несет Хечо. За ним — князь с траурным бантом на погоне. За князем — Кето и Котэ. Затем Зипо, он держит под мышками две мутаки. Шествие замыкают старый солдат, машинист Порфиле и свинья машиниста. Солдат и Порфиле нагружены провизией: машинист несет хурджин, большую банку с пиявками, варенье, а солдат — бурдюк, тыкву и колодки для сапог.
ЦЕРЕМОНИЙМЕЙСТЕР (торжественно). Шевалье Хечо! Принц генерал-мажор Жан де Фантье! Принц де Фантье и принцесса Кето, финансист Зипо-Ткуил-Гипиани и сопровождающие их лица!

ПЛЕСИ ПИКЕ. Господин генерал-мажор принц Жан де Фантье! Дамы и господа! Пока меч был в руках маршала де Фантье, мы могли спать спокойно! У нас был рыцарь из рыцарей, наделенный несгибаемой волей, отвагой и прочими свойствами античных героев! Невыносимо трудно говорить о маршале де Фантье в прошедшем времени. Слава не умирает!

ХЕЧО (тихо). Князь, где же покойник? Что-то пловом не пахнет. Может, без нас сожгли?
КН. ВАНО. Ах, стоял бы ты немножко поближе, стукнул бы тебя так, что вихры заколыхались бы…

ПЛЕСИ ПИКЕ. Иссохла река бескорыстия и истинного мужества.

ПРИСУТСТВУЮЩИЕ. Браво, Плеси Пике!

КН. ВАНО. Ваши великие слова, господин президент, возвращают нас в круг жизни вселенной, даруя экстаз, ибо, как говорит небоподобный Платон…

ПРИСУТСТВУЮЩИЕ. Де Фантье умер! Да здравствует де Фантье!

ХЕЧО. Вай, молодец, князь! Клянусь, не ожидал!

ЦЕРЕМОНИЙМЕЙСТЕР. Братья Тэжэ!

Вопль сирены. В сопровождении полицейских в зал вошли братья Тэжэ. За ними внесли бронированный сейф. Тотчас же тушат свечи. Братья открывают сейф, и на черном бархате стола всеми цветами радуги заиграл огромный бриллиант величиной с голову Хечо.
ЗИПО. Хечо, одолжи мне немножко души, умираю… (Падает в обморок.)

СОЛДАТ ЕГОР. При Эрзеруме у паши на шароварах еще больше болтался…

ТЭЖЭ. Господин генерал Жан де Фантье! Нотариальная контора «Братья Тэжэ» имеет честь передать вам, наследнику маршала, величайший бриллиант «Монте-Роза», который специальная комиссия антверпенских ювелиров не смогла оценить по причине необычайной чистоты минерала!

Хечо пробирается сквозь толпу министров к минералу. Князь хватает Хечо за шиворот.

КН. ВАНО. По-грузински говорю тебе! Не позорь меня.

ХЕЧО. Зипо умирает, отколи ему кусочек, а то разладится, как фисгармония!

ТЭЖЭ. Дамы и господа! Вы сейчас станете свидетелями того, как генерал де Фантье вступит во владение бриллиантом. Прошу, мадам! (Тэжэ направляется к Кето, держа перед собой «Монте-Розу».)

КН. ВАНО (смущенно). …Увы, братья Тэжэ, княгиня Кето — не моя супруга, и я тешусь лишь тем, что она украшает жизнь моего племянника — принца Котэ!

ТЭЖЭ. Мы просим генерала предоставить нам возможность засвидетельствовать свое глубочайшее почтение супруге его сиятельства…

КН. ВАНО Сударь, я холост, как-то не успел обзавестись семьей по причине разных баталий…

Любезные улыбки исчезают с лиц братьев Тэжэ. Они кладут бриллиант в сейф.
ТЭЖЭ (сухо). Если за оставшиеся два дня нам не будет представлена возможность лицезреть вашу супругу, по воле покойного «Монте-Роза» не сможет обрести хозяина в вашем лице. В таком случае бриллиант делится на две части: одну часть мы превратим в порошок и в таком виде рассеем над холмами Грузии, родины маршала, а вторую часть передадим сиротам и вдовам Азии и Африки…

ХЕЧО. Я всем сиротам сирота! Три раза вдов! Бубонную чуму перенес! В комнате дезинфекции сидел!..

Князь в бешенстве хватает за шиворот Хечо.
КН. ВАНО. Умолкни, а то, клянусь душой деда, забью тебя в пушку и выстрелю прямо на Авлабар!

ХЕЧО. Сирота я! В ворованной люльке рос!

КН. ВАНО. Котэ, держи его в карантине!

ХЕЧО. Я сирота и трижды вдов! По закону половина мне полагается!

КН. ВАНО. Да перестаньте, шевалье!

ПЛЕСИ ПИКЕ. Дамы и господа! Дадим возможность гостям предаться отдыху. Да здравствует генерал де Фантье!

Французы покидают зал. Зипо лежит в кресле без чувств. Хечо шлепает его по щеке, чтобы привести в сознание.
ХЕЧО. Кето, душка, нашла время по-французски говорить, отец твой к своему отцу отправляется!

ЗИПО (приходя в себя). Забрали?

КН. ВАНО. Что, Зипо, что забрали?

ЗИПО. Розу.

ХЕЧО. Увезли, Зипо-джан! Увезли лысые абраги!

ЗИПО. Что увезли, Хечо-джан?

ХЕЧО. Минерал, Зипо-джан!

Зипо вскакивает с кресла, подбегает к князю, разрывает привезенные из Тифлиса мутаки, достает из них деньги.
ЗИПО. Душа и сердце! Возьми, князь дорогой! Все возьми, понадобится. Женщины любят богатых! В Тифлисе я все продал, дом, духан, все продал ради тебя. Иди женись, потом рассчитаемся!

Князь возвращает Зипо деньги, но тот все равно сует их обратно.
КН. ВАНО. Спасибо, милейший, но немножко оставьте себе — понадобится…

ЗИПО. Не думай обо мне! У меня только снаружи такой большой живот, а внутри — совсем маленький. Что мне нужно? Кусочек хлеба и сыра, что Хечо забрал с собой…

КН. ВАНО. Так вот почему стоит такой запах! Удушил Париж!

ХЕЧО. Не кричи, я тебе не соседская кошка.

ЗИПО (Хечо). Как ты смеешь так с князем говорить! Лучше возьми щетку и почисть его! А я побегу. Может, кого-нибудь встречу, денег займу. Женщины любят богатых.

ХЕЧО (щеткой чистит одежду князя). Ах, князь-джан, вах, князь-джан! Ну, какая женщина устоит перед тобой — на архангела Михаила похож!

В зал входят маркиза де Шамборан и Шарлотта Галифе. Увидев князя, Шарлотта изображает смущение.
ШАРЛОТТА (кокетливо). Ах-, маркиза, здесь мужчины…

ХЕЧО. Куда ты смотришь, князь? Шарлотт-джан! Не узнаешь своего Хечо? Баден-Баден помнишь? Полжизни отдал бы за твою индийскую родинку, а еще половину за вторую, что на спине у тебя прячется!

ШАРЛОТТА (ласково). Бонжур, мсье Хечо.

КН. ВАНО (возбужденно, к Хечо). А кто эта вторая? Какой художник ее изваял?

ХЕЧО. Хочешь познакомиться?

КН. ВАНО. О, боже!

ХЕЧО. Пригласим на лото!

КН. ВАНО (с досадой). Пока тебе руку не оторвут, эту игру Надир-шаха не бросишь!

ХЕЧО. Ты мне доверься. (Бежит к Шарлотте.)

КН. ВАНО. Цирцея! Утренняя звезда! Одна на свете женщина — и та здесь! Она скромно опустила глаза! Что со мной! (Считает пульс.) ах, как плачет, словно соловей над розой! Нет, нет! Де Фантиашвили, пока есть время, удались! Убеги! Это первая и последняя любовь! Прощай, Дидона!
КОТЭ. Куда вы, дядя! Что могут подумать!

КЕТО (с восторгом). Ах, как сладостен твой голос!

Князь вырывается из рук Котэ.
КН. ВАНО. Отпустите меня! Ах, какая симметрия, ах, какая гармония. Не напугать бы ее моим походным видом!

ХЕЧО (с жаром). Шарлотт-джан, два дня осталось, а то «Монте-Роза» чунэм
!

ШАРЛОТТА. Чунэм?!

ХЕЧО Если не женится, конечно, чунэм, вах! Котэ, а ну, переведи!

КН. ВАНО (с ужасом машет руками). Котэ, не переводи! (К Хечо.) Ах, родиться бы мне снова и не встретить тебя и Эндроникова!

ХЕЧО. Шарлотт-джан! Посмотри! (Он показывает на князя, затем на маркизу и скрещивает пальцы.) Понимаешь?

Шарлотта радостно кивает головой.
ШАРЛОТТА. Маркиза, принц очень нерешителен, он смущен, улыбнитесь ему, пожалейте его…

МАРКИЗА (пожимает худенькими плечиками). Что мне делать, пусть приблизиться хотя бы…

Шарлотта поворачивается к Хечо, и пальчики ее одной руки заходили по ладони другой.
ХЕЧО (князю Вано). Пусть, говорит, князь пройдется. Походку, говорит, хочу проверить, не хромой ли. А то, говорит, дети пойдут, надо знать, как отец ходит!

Князь, поборов смущение, начинает ходить.
КН. ВАНО. Хечо, остановиться?
ХЕЧО. Сверни к нам!

Князь медленно приближается к маркизе.
КН. ВАНО. Она улыбнулась мне? Держись, князь Фантиев! Фринланд! Ватерлоо!

Маркиза нежно протягивает ему руку, князь с благоговением склоняется над ней, целует.
КН. ВАНО. Поэма любви и смерти!

ШАРЛОТТА. Маркиза де Турниль-Мартель-Лантель-Бельмон-Сесиль-Комет-Жанет де Шамборан!

ХЕЧО. Значит, она шесть…

КН. ВАНО. Генерал-мажор Жан де Фантье-Карский, ваш покорный слуга. Благословенная звезда, приведшая меня во Францию, давшая мне возможность лицезреть ларец скромности и зерцало красоты, обратившая меня в покорного слугу вечного идеала всемирной гармонии, ибо, как говорит небоподобный Платон…

ХЕЧО. Вот сейчас говори сколько хочешь о Платоне.

КН. ВАНО. Так о чем же я говорил? (Пауза.) Ах, да!
Я возмужал среди печальных бурь,

И дней моих поток, так долго мутный,
Теперь утих дремотою минутной

И отразил небесную лазурь…

МАРКИЗА. Ваши слова, прэнс, свидетельствуют о вашем рыцарском сердце.

Кето и Котэ в четыре руки играют менуэт. Хечо подхватывает Шарлотту Галифе и в танце, очень отдаленно напоминающем менуэт, увлекает ее через распахнутые двери в сад. Маркиза протягивает руку князю, тот с поклоном берет ее, и они медленно в танце уходят в сад.
КН. ВАНО. В самом сердце Аустерлица, когда вокруг текла кровь, я грезил о вас, о маркиза! Вы — идеал! Я в плену!
МАРКИЗА. Ах, прэнс, вам не жаль меня.

Вдруг сиреневый куст перед ними начинает яростно колыхаться.
МАРКИЗА. Вай!

Князь оголяет саблю и бросается на куст.
КН. ВАНО. Моя сабля жаждет крови!

Из-за куста раздаются вопли Хечо.
ХЕЧО. Я тебе такое дело делаю, а ты меня зарезать хочешь?

Оторвав от себя мадам Галифе, из кустов вылезает Хечо и протягивает князю какую-то бумажку.
ХЕЧО. Ты плюешь на мои усы! На, держи эту бумагу. Завтра на рассвете эта барышня будет твоей законной женой.

Из-за куста выходит Шарлота, она тяжело дышит и суетливо поправляет прическу.
КН. ВАНО. Это что за бумага?

ХЕЧО. Не терзай мою душу! Прочти и узнаешь.

Князь читает бумагу.
КН. ВАНО. О, боги Пафоса!

ХЕЧО. Вай, умирает!

КН. ВАНО. Но ведь сперва я должен совершить героические дела в честь маркизы, чтоб она поверила в мою великую любовь! Я должен переплыть Ламанш!

ХЕЧО. Вах, чтоб я себе голову откусил! Нашел тоже время купаться! Князь-джан! Придет зима — в снежки поиграем. А если обязательно сейчас хочешь купаться, пойдем в баню, спину я тебе натру. Пошли?

Показывается машинист Порфиле, он вежливо тянет князя за чоху.
ПОРФИЛЕ. Уедем домой, а, генацвале? Очень уж долго стоим на этой станции! Уедем, рождество уже на носу.

КН. ВАНО. Я должен переплыть Ламанш на радость маркизе!

ХЕЧО. Отец мудрости, посмотри на эту двухнедельную луну.

КН. ВАНО. Она плачет?!

ХЕЧО. Плачет, плачет. Подойди, приласкай…

КН. ВАНО. Не плачьте, а то я могу покончить с собой.

Машинист снова тянет князя за рукав.
ПОРФИЛЕ. Поедем домой, а то паровоз затухнет. И поросята уже заскучали.
КН. ВАНО. Вон отсюда, негодяй! (Маркизе.) Маркиза, о если б не было этой ночи!

ШАРЛОТТА. Примите мои наилучшие пожелания.

МАРКИЗА. Спокойной ночи, прэнс.

Князь Вано провожает дам до калитки и долго с восторгом смотрит им вслед.
КН. ВАНО. Она ушла. Еще одна ночь, бесконечная ночь бытия и небытия. (Князь удаляется.)

Машинист Порфиле внимательно разглядывает беседку в стиле ампир.
ПОРФИЛЕ. Это, должно быть, хорошо горит.

Взвалив беседку на плечи, он идет на вокзал.

Картина четвертая
КОТЭ. Дядя во власти больших европейских чувств!

КЕТО. Ах, как сладостен твой голос!..

В зал, крадучись, входит молодой человек. Лицо его бледно, в руке он держит шелковую веревку. Поставив под люстрой кресло, он закрепляет веревку за люстру, затем, горестно вздохнув, просовывает голову в петлю, толкает ногой кресло и повисает на веревке.
ЭЙФЕЛЬ. Прощай, маркиза! Прощай, моя башня!

Кето и Котэ оборачиваются и видят самоубийцу.
КОТЭ. Да, Кето, мы на триста лет отстали от Европы. Интересно, кто это был?

ЭЙФЕЛЬ (мерно качаясь на люстре). Позвольте представиться: бывший инженер Эйфель, автор проекта и строитель самой высокой башни над уровнем моря.

Котэ вежливо кланяется.
КОТЭ. Бывший студент Котэ Фантиашвили. Моя супруга княгиня Кето.

ЭЙФЕЛЬ. Сейчас я, наверное, самый несчастный человек на всей земле! О, Плеси Пике, «маяк прогресса», как безжалостно растерзал ты два влюбленных сердца!

Раздается выстрел, веревку срезает пуля, и Эйфель оказывается на полу. Японская ширма с треском падает на пол. Появляется Ханума, в руках у нее дымится пистолет.
ХАНУМА. Я еще посмотрю, кто здесь «маяк прогресса», кто разлучит соловья и розу!

КЕТО и КОТЭ (радостно). Ханума?! Это ты, Ханума?!

ЭЙФЕЛЬ. Благодарю, мадемуазель Ханума, за сочувствие, но смерти мне не миновать… Завтра или послезавтра волны Сены унесут мое влюбленное сердце и мои кривые второго порядка!

ХАНУМА. Всю Европу переверну, будь я проклята, если не расквитаюсь с тобой, князь! Маркиза станет твоей женой, инженер! Так хочет Ханума!

ЭЙФЕЛЬ. Неужели я самый счастливый человек на свете?!

КОТЭ. Ханума сказала: маркиза будет твоей! Никто не в силах пойти против Ханумы…

Инженер радостно вскакивает и бросается к дверям. Там он сталкивается с Хечо.
ХЕЧО. Ва! Толкается! А еще в шляпе.

Инженер извиняется и убегает.
ХЕЧО (Хануме). Ах, если бы ты знала, как я устал, Ханума… Постой, постой, ты откуда явилась?!

ХАНУМА. Не ори, как продавец сыра.

Хечо бросается к дверям.
ХЕЧО. Зипо, пропало наше дело! Ханума путешествует!
Картина пятая

В одном из роскошных залов Версаля у глобуса высотой в два человеческих роста стоит князь и что-то измеряет. Зипо с льстивой улыбкой смотрит на князя. Вбегает Хечо.
ХЕЧО. Зипо, злой ветер принес Хануму!

ЗИПО. Тс-с, замолчи, дурак! Ты где находишься? (Зипо склоняется к дверной ручке и прикусывает ее.) Чистое золото! (Затем нажимает пальцем на кресло.) Персиковым пухом набито! Завтра венчание!

ХЕЧО. Завтра не будет венчания!

ЗИПО. Это тебе мясник Шакро сообщил?

ХЕЧО. Ханума приехала!

КН. ВАНО (не отрываясь от глобуса, без интереса). Какая Ханума, настоящая?

ХЕЧО. Отсюда щека, оттуда щека, посередине нос! Отсюда грудь, оттуда грудь, посередине родинка.

КН. ВАНО. Бедняга, видно, утомил тебя поход… Соберись и приблизься. Вот Тифлис! 42 градуса, 41 минута, 25 секунд западной долготы и южной широты, помнишь?

Хечо отодвигает палец князя от точки, обозначающей Тифлис, прикладывается к глобусу и жадно целует.
ХЕЧО. Вах! Лишь бы быть на его широте и долготе, а там пусть лежу на крапиве и пусть меня кипящим маслом поливают!

КН. ВАНО. Ты лучше послушай, какие у нас родились планы. Каспийское море соединяем с Черным и вместо них разливаем одно «Море любви».

ХЕЧО. Зипо, дай чачу, чтоб немножко сравняться с вами! (Хечо пьет из бурдюка водку и, зашатавшись, кричит.) Давай, князь, я уже с вами!

ЗИПО. Ты увидишь, как пойдет наш товар! Англичане и японцы на плотах приплывут к нам по Куре!

КН. ВАНО. Кура отменяется! Вместо нее ставим остров. А на нем расцветут розы для Колет.

ЗИПО. Они нам английское сукно, а мы им — хурму и бадриджаны.

КН. ВАНО. Да! Бадриджаны! Я хочу в Европу прорубить окно!

ХЕЧО. Еще не прорубил, а Ханума уже влезла! Все бадриджаны нам раскидает!

КН. ВАНО (мягко и благодушно).  Давай не портить эту ночь воспоминаниями о Хануме, поговорим о чем-нибудь приятном. Вот тебе как туземцу понравилась ли моя невеста?

ХЕЧО. Не женщиной она рождена! Из персиковой косточки вылупилась! Ханума здесь!

ЗИПО. Да сгорит твое гнездо, ворона! Объяснили тебе, в походе ты! Ва-а! Пойдем, князь, отдохни… Завтра рано вставать. (Хечо.) А ты, дурак, заверни сыр, все твои видения от его запаха.

Князь и Зипо уходят. Открывается окно. Вырисовываясь черным силуэтом на фоне луны, стоит Ханума.
ХАНУМА (Хечо). Тебя ищу, чернобровый!

ХЕЧО. Я же говорил, что она здесь! А они мне сказали, это из-за бурдючного сыра.

ХАНУМА. Да, я здесь, и они еще узнают, что это значит. Князь не женится на этой девушке!

ХЕЧО. Впусти в себя немножко совести, Ханума! Жалко князя, бриллиант теряет…

ХАНУМА. А тебе этой девушки не жалко?! Бедная, оказывается, одна у матери!

ХЕЧО. Здесь мы все одни у матери, Ханума! (Твердо.) Это дело у тебя не выйдет, я говорю!
ХАНУМА (со злой улыбкой). Кто может пойти против Ханумы?

ХЕЧО (гордо). Взращенный на честной груди честный Хечо!

ХАНУМА. Вы слышали?! Честный Хечо пойдет против несчастной Ханумы! Ха-ха-ха! (Наступает на Хечо.) Пусть ответит мне взращенный на честной груди Хечо, кто спалил на коджорской дороге застрахованный дом?!

ХЕЧО (с ужасом). Вай, откуда она знает?!

ХАНУМА. Те пятьдесят рублей — подрядные деньги, — кто украл у Зипо и кто утопил в вишневом варенье?! Куда ты смотришь, посмотри мне в глаза!

ХЕЧО. Замолчи, женщина, — меня в кандалы закуют!

ХАНУМА. Кто выхватил у гимназистки пончик и скрылся?

ХЕЧО. Из-за этого пончика целый забор палок на мне поломали!

ХАНУМА (топает ногой). Замолчи! Кто в винной гостинице налил кипяток в сапоги Бровастому Мерабу? Отвечай, ослиный хвост!

ХЕЧО. Вай, живот! Живот! Все, оказывается, знает эта мать крапивы! Сибирь у меня позади останется, еще дальше загонит! Пожалей меня, я без материнского молока рос… Скажи, что ты хочешь от бедного Хечо?

Картина шестая

Ночь, тишина. Не спит только старый князь. В турецком халате, в кошах сидит за большим столом и пишет. В углу на диване спит, не раздевшись, Зипо, зажав коленями маленькую мутаку. В открытые двери зала, как мышка, входит Хечо. Бесшумно ступая, он подходит к окну и закрывает его, а затем, тихо подсев к князю, тоже начинает писать.
Князь Вано достает из черкески газырь, посыпает землей бумаги, потом сдувает и, отойдя от стола, читает.
КН. ВАНО. «Любимый друг, мудростью, наукой, а также грамматикой и метафисикой восполненная Тэкла, сестра мне ты! Шесть часов тому назад по Гринвичу я со своим отрядом прибыл в стольный город Париж. Ах, как трудны были ностальгии! Разлука с отчизной и с тобой приносит моему сердцу печаль. Встретили меня великолепно, как полагается встречать человека нашего рода и фамилии, а встречающих было более восьмидесяти тысяч (Sic!). Впереди шествовала конница, а за ней зуавы с криками и возгласами «ура», а также с оркестром в два хора. Однако и мой Хечо не ударил лицом в грязь, он такую песню преподнес, что совсем не было слышно ни зуавов, ни музыки! Каналья из каналий! P. S. Всю дорогу боялся, чтоб у него башпорта не потребовали. Верный друг Тэкла, сестра ты мне, и в Пруссии нас встречали с лаской, книгу обо мне, оказывается, сочинили: «Теория побед фона Фантиева». P. P. S. Сейчас мы стоим лагерем в одном славном замке, где жил Торкватто величавый. Ты молода, душа твоя прекрасна и многими любима будешь ты… Если встретишь Эндроникова, сердечный друг, передай подробности, назло, что не зазнавался. Наверное, и Тифлис чувствует разлуку со мной. Должен признаться, великолепно нас встретили, более восьмидесяти тысяч было встречающих и оркестр в два хора. Привет Муравьеву-Нахичеванскому и князю Аргутинскому. Наверное, пьют кахетинское вино звериной крепости.
Молю бога о вашем здравии и остаюсь верный ваш друг и единоутробный брат князь Жан-Жак де Фантье.

P. P. P. S. Ах, да! Я женюсь! Прекрасной фамилии. Как музицирует! Такова приблизительно в общих чертах твоя долгожданная невестка! Прелесть! Если встретишь Эндроникова, все передай, пусть не зазнается и не дерзит. Христос с тобой!».

Хечо кашлянул.
И ты здесь? Не спишь? Волнуешься, наверное? Что ты пишешь? (Князь вырывает у него бумагу.)

ХЕЧО. Не читай, князь. Один простой стих… не дал покоя, насильно заставил себя написать.

КН. ВАНО. На Верийском спуске

Уксусный завод.

Там живет Маруся,

Двадцать один год!

Ах, какая прелесть! Только должен тебе сказать, друг мой Хечо, по собственному опыту знаю, стихи лучше пишутся зимой. Пример тому: «Буря мглою небо кроет, вихри снежные крутя, то как зверь она завоет, то заплачет как дитя…». Заклинаю, никому не говори, что и я стихи пишу.

Часы торжественно пробили три раза. Князь выходит.
ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ
Картина седьмая

Площадь перед собором.

Братья Тэжэ в сопровождении полицейского отряда во главе с комиссаром полиции Виктором. Посредине площади сидит художник и рисует подсолнух. Свадебный кортеж.

Горбатый звонарь звонит в колокола: открываются двери собора, и церковный сдуэка с низким поклоном приглашает молодых в храм. Маркиза протягивает руку князю.
КН. ВАНО. О, как долог был путь к вратам рая! Идемте, маркиза!

Князь и маркиза приближаются к алтарю, перед ними предстает Хечо, облаченный в пурпурную мантию кардинала.
ХЕЧО (волнуясь). Маркиза де Турвиль… Маркиза де Турвиль-Вельмон-Сесиль-Колетт-Жаннетт де Шамборан, согласна ли ты стать женой генерала де Фантье?

Маркиза покорно кивает головой.
ХЕЧО. Ваше превосходительство, генерал-мажор его величества кавалергардского полка князь Фантиев, согласны ли вы стать супругом маркизы де Шамборан?
КН. ВАНО. Слезы льются из очей!

Хечо надевает кольца на руки маркизы и князя.

Князь внимательно принюхивается к какому-то запаху.
(Апарт.) Слышу знакомый запах: наверное, этот пакостный Хечо бродит где-то рядом среди химер.

Братья Тэжэ ставят перед маркизой и князем сейф; один из них протягивает князю бриллиант. Князь выхватывает у него бриллиант и бросает его в открытые двери. Бриллиант, сверкая всеми цветами радуги, катится по площади.
КН. ВАНО. Как?! Низкие страсти в храме божием?!

Полиция, братья Тэжэ, Зипо, все бегут на площадь за бриллиантом. Выстрелы, свист, шум.
КН. ВАНО. Перед очами вечно непорочной Девы Марии! Прощения прошу, пресвятая Дева, но сейчас ты сама увидишь, что станет с этими антихристами!

КОТЭ. Дядя, прости их!

КЕТО (Котэ)  Ах, как сладостен твой голос!

ХЕЧО. Хотя бы башпорта не спросили!.. Сейчас нас побьют и поделом, очень уж мы разошлись!

МАРКИЗА (князю). Успокойтесь, прэнс, ради меня…

КН. ВАНО. Только ради вас, маркиза…

Тэжэ кладут бриллиант в сейф.
ТЭЖЭ. Нотариальная контора приносит вам свои извинения. Будьте добры, укажите место, где можно будет вручить вам бриллиант?

КН. ВАНО. Там, где состоится свадьба! (Маркизе.) Исполнилась мечта истерзанного сердца, судьба навеки соединила нас! Так где же наш экипаж?

К князю подходит переодетый кучером Эйфель.
ЭЙФЕЛЬ. Прэнс, принцесса де Фантье сядет вот в ту карету, а вам предоставлена эта. Согласно французским традициям, до свадьбы молодоженам находиться в одной карете не полагается.

КН. ВАНО. А как же! У нас тоже так принято!

Князь садится в карету. Колетт и Эйфель бегут к другой карете.
МАРКИЗА (тихо Эйфелю). Ах, Поль, князь бесподобен! Но мое сердце принадлежит тебе. Спеши, мы должны успеть обвенчаться!

ЭЙФЕЛЬ. Благослови вас бог, мадам Ханума!

Пустой храм… Из-за алтаря с песней выходит кардинал Алоизиус. Он пьян. Под мышкой кардинал держит почти пустой бурдюк. Алоизиуса поддерживает Ханума. Хечо быстро снимает пурпурную мантию, а Ханума тем временем раздевает кардинала.
ХЕЧО. Пусть он тебя не лапает, Ханума, отлучу христопродавца. Кахетинское ему понравилось! Это вино извело грузин, а то нас сейчас больше французов было бы! Скажи, как ты уговорила его пойти на этот обман?
ХАНУМА. Лекарство от бородавок пообещала.

ХЕЧО. Что ты сделала с князем, женщина?! Вах, какой бриллиант потерял он!

ХАНУМА. Не печалься. Бриллиант у князя останется.

ХЕЧО (радостно). Правда, Ханума?

Картина восьмая

Оранжерея. Военный оркестр. Входит князь. Марш. Президент поднимает руку. Тишина.
ПЛЕСИ ПИКЕ. Да здравствует принц Жан де Фантье, в лице которого Франция наконец-то обрела искреннего друга, ясного мыслителя и самого богатого человека, когда-либо существовавшего на нашей планете! Браво, генерал!

ОБЩЕСТВО. Браво! Браво!

КН. ВАНО. Дамы и господа! Я считаю себя наисчастливейшим человеком, ибо божественная рука соединила мою судьбу с судьбой родины прекрасной маркизы де Шамборан. Да здравствует Франция!

ОБЩЕСТВО. Браво! Браво!

ПЛЕСИ ПИКЕ (строго, Галифе). Почему не видно супруги генерала?

Входит машинист Порфиле, подходит к генералу.
ПОРФИЛЕ. Не могу больше ждать на этой станции… ни одного знакомого… Когда детей вспоминаю, сердце в уксус опускается. Дрова кончаются, скоро и паровоз затухнет. (Порфиле грустно оглядывает старинную мебель и диковинные деревья.) Этого разве надолго хватит… Давай уедем, а?
КН. ВАНО. Ах, как ты умеешь надоедать! Туши паровоз и иди гулять. Посети оперу или какой-нибудь другой театр. (Незаметно выпроваживает машиниста из оранжереи.)
ПЛЕСИ ПИКЕ (Галифе). Сделайте что угодно, но чтоб принцесса де Фантье немедленно оказалась здесь…
Мадам Галифе отзывает комиссара полиции, дает приказ, после чего комиссар с полицейскими выбегают из оранжереи. И сразу же в противоположных дверях в сопровождении полицейских появляется Хечо. Один из полицейских подходит к мадам Галифе.
ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Полковник Эванс вместе с неизвестной восточной дамой был задержан в северном пригороде Парижа, когда карета их мчала в сторону Британии…

ШАРЛОТТА (с недоброй улыбкой Хечо). Зря стараетесь, полковник Эванс…

ХЕЧО. Вай, пуп у меня заиграл, какое-то несчастье случится… Говорил я, что Ханума беду нам принесет! Ах, если б здесь был Длинный Геурк, я все на него свалил бы!
КН. ВАНО. Простите, мадам, но я должен сказать ему несколько слов. (Отводит в сторону Хечо.) По-грузински спрашиваю! Зачем беспокоить стольких людей, ли ты думаешь, что здесь хашная?! Где пропадал?! Почему ехал в сторону Британии? Посмотри мне в глаза!
ХЕЧО. Мой крестный Сато попросил маленькое зеркальце привезти. Кругленькое. Для ослика.

КН. ВАНО. Какой Сато, какой ослик, когда я венчаюсь! Говори, с какой женщиной тебя застали, а не то сниму с тебя шкуру!

Снова открываются двери и полицейские вводят в зал Хануму.
ХАНУМА. Как поживаешь, князь? Говорят, женился в заграницах?

КН. ВАНО (пораженный). Ах! Так это не бурдючного сыра видение?

ХАНУМА. Значит, сватовства не признаешь, только по любви желаешь жениться? А что я скажу той бедной девушке, которая по тебе слезы льет в Ходжеванке?

КН. ВАНО. Умолкни, негодница!

Двери снова открываются. На этот раз полицейские вводят маркизу и инженера Эйфеля.
КН. ВАНО. Ах. Колетт! Какое счастье, что вижу вас!

ХЕЧО. Вай, что сейчас случится! Никого не останется, кто бы рассказал все это в Тифлисе!
Князь, взяв за руку маркизу, представляет ее обществу.
КН. ВАНО. Господа, имею честь представить вам принцессу Колетт де Фантье — звезду моего счастья!

ПРИСУТСТВУЮЩИЕ. Браво!

ПЛЕСИ ПИКЕ (братьям Тэжэ). Сейчас же передайте бриллиант!

КН. ВАНО (маркизе). Ты моя, моя навеки!

МАРКИЗА (упавшим голосом). Увы, прэнс, я не ваша супруга. Мой супруг — инженер Поль Эйфель. Вот он.

О, трудно описать, что случилось с князем! Он опустил голову, у него задрожал подбородок, бледный лоб покрылся холодной росою. Князь прошептал пересохшими губами.
КН. ВАНО. Как так, а я? Это же…

ЭЙФЕЛЬ (смущенно). Мы только что обвенчались…

ПЛЕСИ ПИКЕ (в бешенстве). Инженер лжет! (Эйфелю.) Милостивый государь, ваши шутки неуместны, вы лгун!

КОМИССАР ПОЛИЦИИ. Увы, господин президент. Инженер говорит правду! Мы только что задержали их, когда они, обвенчавшись, вышли из церкви святой Мадлены.

ПЛЕСИ ПИКЕ. Но ведь венчание князя с маркизой произошло раньше, чем венчание в церкви святой Мадлены?! Их обвенчал сам кардинал Алоизиус!

КОМИССАР ПОЛИЦИИ. Кардинал Алоизиус был пьян от какого-то неизвестного вина с самого раннего утра!

ПЛЕСИ ПИКЕ. Так кто же был тот?

ХАНУМА. То был Хечо!

КН. ВАНО (печально). И ты, Хечо?!

КОМИССАР ПОЛИЦИИ (президенту). Их обвенчал тот субъект! Так что венчанье в соборе — жалкая комедия!

ПЛЕСИ ПИКЕ. Мадам Галифе!!!

Президент падает без чувств. Шарлотта, думая, что президент умер, кусает ручку зонтика.
ШАРЛОТТА. Прощай, Франция! (И падает.)

Комиссар полиции склоняется над той, что минутой назад была Шарлоттой Галифе, нюхает ее и резко выпрямляется.
КОМИССАР ПОЛИЦИИ. Цианистый калий! (Закрывает Шарлотте глаза.) И того, кто был комиссаром полиции, больше не будет!

С этими словами он прыгает в открытое окно и летит вниз головой навстречу верной смерти. Собравшиеся выглядывают в окно и вместе кричат: «Браво, комиссар!».
ВИЦЕ-ПРЕЗИДЕНТ. Я как вице-президент беру власть в свои руки. За мной, господа!

Министры, подхватив президента, следуют за его преемником.
КН. ВАНО (печально). В пустыне скрыться я хочу…
МАРКИЗА. Судьбы было угодно, чтобы раньше вас я встретила мсье Эйфеля. (Плачет.)

КН. ВАНО. Ах, маркиза, утешьтесь!

МАРКИЗА. Прэнс, вы останетесь навсегда в моем сердце.

ЗИПО. Кето, дочка моя! Спроси маркизу: может, у нее какая-нибудь незамужняя подружка есть, а то опять уносят бриллиант!

Тэжэ кладут бриллиант в сейф.
КН. ВАНО. Маркиза, вы покинули меня, как мелодия покидает струну… Будьте счастливы!..

В это время князя тянет за рукав машинист Порфиле.
ПОРФИЛЕ. Отпусти домой, а, князь, пасха скоро…

КН. ВАНО. Ты еще не в Гранд-Опера?

Порфиле послушно удаляется, успев подхватить этажерку с книгами.
КН. ВАНО (молодоженам). Так пусть этот день станет вашим праздником! Только простите, мы вас покинем на короткое время. Я хочу посовещаться со своим отрядом.

Князь выходит в другой зал, и все молча плетутся за ним. Тягостная тишина.
ХЕЧО (тихо, апарт). Видели землетрясение? Нет? Сейчас увидите…

КН. ВАНО (Хануме). О, вы, шекспировская ведьма! О, вы, сосуд с ядом! О, ты, очковая змея! Ужель не хватило тебе того, что ты сделала со мной в Азии? Теперь пошла по Европе черной чумой!!! (Князь выхватывает саблю.) Вот нарежу сейчас тебя кружочками, как лук! Твори молитву!

Котэ встает между Ханумой и князем.
КОТЭ. Опомнитесь, генерал! Это же скандал на всю Европу!

КЕТО. Ах, как сладостен твой голос!

ХЕЧО. Пожалей ее, князь, она не будет больше.

КН. ВАНО (Хечо). Заткнись, троянская лошадь! А то за ноги повешу вниз головой на той люстре! Как вы посмеялись над великой любовью… Я же никогда не ведал этого чувства… О-о-о… (Стонет.) Но как же ты, Хечо, поэт, решился на такое…

ХАНУМА. Ну что случилось, подумаешь…

КН. ВАНО (устало). Уберите ее, а то, клянусь няней Маней, прибью.

ХАНУМА (уговаривая князя). Вот приедем в Тифлис…

ХЕЧО (Хануме). Молчи, непогода! Пусть погода скажет! Говори, князь! Говори, щербет молодой розы, говори, ирис, тута, говори, лунная ночь, говори, наш полководец, говори, что делать?! Как поступить?!

ХАНУМА. Я знаю, что делать…

Князь стоит печальный, не поднимая головы, и считает пульс.
КН. ВАНО. Сто тридцать один, сто тридцать два… Я умираю, дайте мне Плутарха…

Хечо дает ему персик. Князь отстраняет персик.
ЗИПО. Князь, уносят наш бриллиант!!!

КН. ВАНО. Пусть уносят к чертовой матери!

Хечо с саблей в руках бросается к Хануме.
ХЕЧО. Вот сейчас я тебя введу в тень! Ах, ты, сто раз змея! Дала же слово — бриллиант у князя останется! Придумай сейчас же что-нибудь, а то я в себе таки силы чувствую, что живой не уйдешь, клянусь няней Маней!

ЗИПО. Быстрей придумай, Ханума, что-нибудь.

ТЭЖЭ (строго). С большим почтением сообщаем, что если в оставшиеся два часа генерал не женится, он навсегда прощается с «Монте-Розой». (Тэжэ удаляются.)

ЗИПО. Думай, Ханума, думай!
ХЕЧО. Ты же обещала!

ХАНУМА. Я обещала?

ВСЕ ХОРОМ. Обещала!

ХАНУМА. Я обещала?!

ВСЕ ХОРОМ. Обещала! Обещала!

ХАНУМА. Я обещала? Ах, зачем я обещала!

Картина девятая
Лестницы собора. Хечо, одетый во все белое, как невеста.
ХЕЧО. Ах, Ханума, несчастье ты мое! Если я должен был выйти замуж, почему ты это в Тифлисе не устроила?! В Тифлис приедем — за каждую мою слезу шесть твоих возьму!

Зипо с силой тащит князя.
ЗИПО. Другого выхода нету, черное дело надо побелить… Четыре тысячелетия смотрят на тебя, князь! Из-за обедневшего грузинского народа потерпи каких-то пять минут, и бриллиант будет наш… Посмотри на Хечо — разукрасили, как мертвеца!

Князь Вано, увидев напудренного и напомаженного Хечо, рукой закрывает глаза.
КН. ВАНО. Тьфу, на что похож, бросьте его в Сену!

ХЕЧО. Ты что нежничаешь?! Для тебя хорошего хочу. Ведь я такие усы сбрил, что твой «Монте-Роза» — ослиная редиска перед ними. Все французы на меня смотрели, шептали: «Какая мама родила такую козочку!». До каких пор хочешь холостым ходить?!

КН. ВАНО. На червя белой черешни похож! Только бы ночью не приснился! Пусть хотя бы сыр выбросит, не в молельню пастуха идем! Не видите, какая религиозная архитектура, какие эвритмические фронтоны!

С этими словами гости из Грузии второй раз вступают в  собор.

Снова звонит горбатый звонарь, снова раздается молитва. Кардинал Алоизиус, уже без бородавок, быстро совершает обряд, он с похмелья и не в настроении. Вскоре все выходят на площадь. Там на лестнице уже стоят братья Тэжэ, и один из них. Почтительно склонившись, протягивает Хечо бриллиант.
ТЭЖЭ. Рады вашему счастью, мадам Хечо, и питаем надежды, что не забудете нашу контору, которая основана покойной Франсуазой Жоли Тэжэ в 1349 году.

Братья Тэжэ удаляются, а Зипо вырывает у Хечо бриллиант и передает князю.
ЗИПО. Ты держи бриллиант, а то он опять в Англию убежит.

Князь без интереса смотрит на камень и, не зная, что с ним делать, передает Кето.
КН. ВАНО. Лучше уж ты подержи, дочка, я могу потерять. (Хечо.) А ты скорее сними эту фату — настроение у меня портится, когда тебя с маркизой сравниваю! Быстрей, нас ждут, господа!

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

Картина десятая

Оранжерея. Торжественная тишина. Длинный стол накрыт строго и красиво. Президента вкатили в коляске, волнения последних дней довели его до паралича. В углу вице-президент и министры ставят рулетку. Двери широко раскрываются, и в зал с песней вступают князь, Кето, Зипо, Хечо, Котэ и солдат Егор.
КН. ВАНО. Да здравствует прекрасная Франция!

ПЛЕСИ ПИКЕ. От имени Франции и от своего имени желаю вам и вашей супруге счастья!

КН. ВАНО (с бокалом в  руке). Ах, да! Господин президент! Господа! Мои дорогие дети, Кето и Котэ, будьте счастливы, ибо, как говорит небоподобный Платон…
По тайному сигналу президента вице-президент запускает рулетку, и та издает характерные звуки. Князь, вздрагивая, настораживается и как завороженный идет на звук. Все следуют за ним.
КН. ВАНО. Котэ, друг мой, что это там в углу? Если не ошибаюсь, какая-то азартная игра?

ПЛЕСИ ПИКЕ (шепотом, министрам). Он плывет в наши сети. Молитесь, господа!

КОТЭ. Да, дядя, это действительно рулетка. На триста лет отстали мы от Европы.

КН. ВАНО. Должен же я чем-нибудь утешиться.

ЗИПО (ласково). Как умный человек говорю: не в свое дело не лезь.

КН. ВАНО. Таинственный голос говорит мне, что это что-то интересное…

Князь продолжает путь к рулетке. Хечо забегает спереди и преграждает ему дорогу.
ХЕЧО. Давай бороться! (С задором.) Я сильнее тебя!

КН. ВАНО. Уймись… (Кето.) Дай, пожалуйста, бриллиант.

ХЕЧО (молитвенно сложив руки).  Пойдем к окну, князь, проветримся.

КОТЭ. Дядя, ты ведь никогда не играл.

КН. ВАНО. Тем более должен же был я когда-нибудь сыграть.

ЗИПО. Князь, смотри, что написано в книге (Достает из мутаки книгу гаданий.) Вот в «Ефрем Верди»
 написано, что один высокий грузин своим умом сегодня свое счастье перевернет на заходе солнца.

СОЛДАТ. В книгах и мы разумеем. Иван Евстафьевич, иди потешься, родненький, иди, отец…

Князь подходит к рулетке.
КН. ВАНО (крупье). Я желаю сделать ставку
.

КРУПЬЕ. Воля ваша, прэнс…

Князь кладет на стол бриллиант. Все в ужасе. Хечо успевает подставить Зипо кресло.
ХЕЧО. Где бурдюк с валерианой?

КРУПЬЕ. Не изволили бы, прэнс, делать ставку по частям? Ибо ваш выигрыш не смогли бы оплатить все игорные дома мира.

В углу никем не замеченный стоит какой-то незнакомец. Одет он в строгий твидовый костюм, в руках держит трость из индийского сандала, глаза его прикрывают большие темно-синие очки, рядом с ним стоит маленький мулатик. Незнакомец делает шаг вперед.

НЕЗНАКОМЕЦ. Я в силах оплатить любой выигрыш.

КРУПЬЕ (поблагодарив). Делайте ставку, господа.
Незнакомец тростью указывает нужное поле и мулатик кладет на него чек.
ПЛЕСИ ПИКЕ (панически). Немедленно займите все дороги, порты, телеграф, подведите к Парижу гвардию и узнайте, кто он такой!
КОТЭ (шепотом). Дядя, я случайно услышала, что на том поле, на котором играешь ты, за последние сто лет никто не выигрывал. Немедленно поменяй поле.

КН. ВАНО. Нет!

ХЕЧО. Говорят тебе, поменяй! Это не бадриджан, это «Монте-Роза»!

НЕЗНАКОМЕЦ (с тонкой улыбкой, князю). Вы играете впервые?

КН. ВАНО (с улыбкой еще тоньше). Беседа с вами украсила бы конец нашей игры и явилась бы бриллиантом моих воспоминаний.

Незнакомец едва заметным кивком дает знать крупье, что готов к игре. Князь тоже кивает головой. Крупье пускает шарик. Наконец шарик остановился.

Крупье подвигает лопаточкой бриллиант и чек Незнакомцу. Зипо падает в кресло.
ЗИПО (со стоном). Хечо, пиявку быстрее! Он и мои деньги проиграет.

ХЕЧО. Кето! Зипо умирает! Может, успеет что-нибудь тебе сказать… Ух, князь! Что тебе говорит твой святой Георгий?!

Князь достает из чохи несколько пачек денег, одолженных ему Зипо, и небрежно бросает на то же самое поле.

ХЕЧО. Что советует тебе твой сумасшедший ангел?!

КН. ВАНО (снисходительно). Я эгоцентричен, Хечо…

КОТЭ. Злой рок преследует тебя, будь осторожен, дядя!

КЕТО. Ах, как сладостен голос твой, Котэ!

СОЛДАТ ЕГОР (крупье). Крути, балда!

Крупье запускает шарик. Тишина. Снова все стонут. Крупье вновь подвигает лопаточкой выигрыш Незнакомцу, и маленький мулат все забирает.
ХЕЧО. Все время вокруг тебя кружусь, пожалей хотя бы меня, я несчастный человек, в простой липовой люльке рос…

КН. ВАНО (гневно). Нет больше сил выслушивать о твоих люльках! Если ты еще раз упомянешь какую-нибудь люльку — ореховую, березовую, кизиловую, ежевичную, все равно, — не знаю, что сделаю с тобой! Улыбайся, как я, не позорь меня!

ХЕЧО. Улыбаюсь, склад сахара…

КН. ВАНО. Ах, если б сейчас видел Эндроников, как я спокоен.

Хечо протягивает ему две пятикопеечные.
ХЕЧО. На, возьми это! Думал, умру, глаза прикроют, из Тифлиса забрал. Возьми, и когда будешь проезжать через Мцхету, пирожки купи…

Хечо берет из угла цеховое знамя и накручивает на рукоятку. Незнакомец с любопытством смотрит на Хечо.
КН. ВАНО (Незнакомцу). Вы, кажется, о чем-то хотели меня спросить?

НЕЗНАКОМЕЦ. Прэнс, если вы не против, я согласен продолжить игру. Я ставлю бриллиант, ваш последующий проигрыш и своего слугу. Я остался бы доволен, если бы вы поставили вашего знаменосца со своим знаменем. (Незнакомец тростью показывает на Хечо.)

КН. ВАНО. Согласен. Но заранее должен вас предупредить, что не ввести в заблуждение. Это не мое боевое знамя, это просто хоругвь тифлисских официантов.

НЕЗНАКОМЕЦ. Один маленький вопрос. На что способен этот субъект, кроме ношения знамени?

КН. ВАНО. На что он способен?.. На что он способен? Ах, да! Поет песни на собственные композиции, готовит вкусное харчо, хорошо переносит побои, невосприимчив к ругани и потомственный горожанин.

ХЕЧО. Кето, душка, о чем они говорят? Почему на меня так смотрят?

НЕЗНАКОМЕЦ. Стивенс!

Он прикладывает трость к спине своего слуги-мулата, тот сразу же прыгает на рулетку, и становится там, куда ему указывает тростью Незнакомец. Князь тоже прикладывает саблю к спине Хечо.

КН. ВАНО. Хечо, прыгай!

ХЕЧО. Куда, джейран?

КН. ВАНО. Стань вот в тот квадрат.

ХЕЧО. Как с тобой познакомился, на полу еле стою!

КН. ВАНО. Хечо, неудобно, джентльмен ждет. Прыгай!

СОЛДАТ ЕГОР. Батюшка, может, мне прыгнуть, а?

КН. ВАНО. Спасибо, милейший. Лучше пусть он.

ШВЕЙЦАР (в дверях). Коммерсанту Зипо. Телеграмма из Фойло. «Ослы в Гурджании вздорожали вдвойне».

ЗИПО. Ва, слышишь! (С подсвечником бросается на Хечо.) Прыгай! Голым на улице стою!

КН. ВАНО (Зипо). Твой гнев справедлив, честный человек, но Хечо не виноват, откуда ему знать правила рулетки, на зеленом базаре рос. Ну, иди прыгай, Хечо, ты же умный.
Хечо лезет на рулетку.
ХЕЧО. Будь я умным, не имел бы с вами дела. Вина хотя бы дайте, а то голова разламывается! (На столе он сталкивается со Стивенсом.) Обманывают тебя, князь! Сдачу потребуй, я лучше него в тысячу раз! Я столько кишмиша ел!

НЕЗНАКОМЕЦ. Успокойте знаменосца. Скажите ему, что если я его выиграю, он побывает в тропиках, в южном полушарии.

КН. ВАНО. Слышишь, Хечо, ты побываешь в жарких странах! О, сколько ты увидишь, как расширится твой кругозор! Каких только зверей ты ни встретишь: ягуаров, львов, тигров, обезьян, пум! Какую флору, какую фауну! Какие деревья, кусты!

ХЕЧО (с горькой улыбкой). Золотце, тигр будет?

КН. ВАНО. Разумеется!

КН. ВАНО. Ну, хватит. Хечо, всему свое время… Переходи туда

ХЕЧО. Куда туда?

КН. ВАНО. Вон туда, где я обычно играю.

ХЕЧО. Ты что? Там тигры. Обезьяны!

ЗИПО (с подсвечником). Стань там, где тебе велят, и заткнись.

Хечо поднимает высоко знамя и становится на указанном поле.

ХЕЧО. Давай, князь! Иду в плов для львов! Скажи этому разбойнику, пусть хоть мои кости пришлет, делай из них рукоятку для сабли и на ней напиши: «Бедный Хечо».

КН. ВАНО. Начнем, пожалуй…

КРУПЬЕ. Начнем.

ХЕЧО. Вах, мой Тифлис, какого человека теряешь, тобой рожденного!

КН. ВАНО. Твои слова вонзаются кинжалом в сердце!

ХЕЧО. Вай, мой Авлабар! Вах, мой Инвалидный тупик!

КН. ВАНО. Хечо, мне дурно, мне нельзя волноваться, я буду смешон! (К крупье.) Начинайте!
Крупье запускает шарик.
ХЕЧО. Вах, ты мой Тифлис! Твоего Хечо без хвороста на дерево загоняют!

КН. ВАНО. Ну, почему ты так любишь этот восемь раз сожженный Тифлис?!

ХЕЧО. Ты спрашиваешь, почему я люблю этот восемь раз сожженный Тифлис? (Пауза.) Когда ранним утром оторвешь голову от рваной, дымом пахнущей мутаки, чачу со звоном опустишь в живот, и там она залает, как потерянная собака, и выведет тебя из твоей конуры, как наместника из дворца, и там у дверей два барана, сцепившиеся рогами и за всю ночь не сумевшие разойтись. Перешагнешь через них и пойдешь вниз, в город! Из только что открывшейся кузницы вылетит первая искра и больно ущипнет за щеку, а с забора Грошуа, старый пес, выстрели в ухо и выгонит водку из головы. Из окна Пупли Орбелиани вылетит кость, по влажному от росы лбу проведет след и тут же сядет шестеркой. Поцелуешь ее и в окно обратно бросишь.

КН. ВАНО. Ах, Пупли, Пупли! Не напоминай мне о нем! Угас великий человек!

ХЕЧО. На тротуаре вчерашний пестрый след улитки, как с неба упавшая, засохшая радуга. Перешагнешь через него осторожно, не сотрешь и продолжишь путь. А там, в синей грязи черная свинья с горбатым носом. Пинком разбудишь ее и «здравствуй!» скажешь. На Цициановском подъеме проснется в фаэтоне грузинский князь, вкусно шлепнет тебя по шее и снова заснет.

КН. ВАНО. Да! Как шлепну его по шее и снова засну. Продолжай, Хечо, время еще есть, пока шарик крутится.

ХЕЧО. А там солдат продает сапоги, натертые курдючным салом… С горба кашмирского верблюда серебряный колокольчик капнет на тебя прозрачной слезой, и проведет верблюд мимо заснувшего на ходу перса в атласном халате. У родника монахиня прохлаждает ножку, а ты свернешь на Инвалидную…

КН. ВАНО. А Тамрико Такаишвили в это время сушит волосы в окне, кушает нугу и лимонадку пьет! Продолжай, Хечо, пока шарик крутится!

ХЕЧО. Выйдешь за город и станешь, как верстовой столб. У ног твоих бегущая с самого Сололаки вода разойдется через камень, как женские волосы… Из-под земли, как грибы, вдруг заявятся вместе и Свистни Вано, и Хлопай Гиго, и Выдуманный Саркис, и Роторазорванный Гола, и Старый Арто, и Ударь Эгнатэ, и Присядь Арчил, и Прокурор Гиглабуца! А когда зашипят шашлыки, девушки нас вспомнят! Ах! Эта Будка Нина! Ах, эта Глазастая Вардо, Тьфу Маро, Пожалей Соня, Мамина Маша…
КН. ВАНО. Что за общество?! Сокращай и прямо переходи к пиршеству!

ХЕЧО. Еще незнакомая с петушком курочка, рыба в уксусе и гранате, индюк, ласково пожаренный на огне, со своей зеленью! Кабул-плов, нежно привезенные в город персики, салат из роз, трубочка! Когда в голове услышишь гудение от кахетинского, когда оно, благословенное, осторожно возьмет тебя и посадит как больную птичку, на полочку печальных воспоминаний, когда стакан от него станет тяжелым, вот тогда начинается самое главное!

КН. ВАНО. А когда в бане проснешься и холодной сливой по лбу проведешь…

ХЕЧО. По лбу проведешь и банщику бросишь, выйдешь на улицу и по звездам дорогу до дому найдешь. А там, у дверей твоей конуры с бабочкой встретишься. Она упрется в твою усталую грудь и домой не впускает пьяного. А потом попросишь — пожалеет и улетит, стряхнув на твою папаху пыль, и в прическе сиротки Кето кончит свою короткую жизнь. Вот почему я люблю этот восемь раз разоренный Тифлис! Или вспомни, князь, когда пойдет первый снег и нос чешется…
КН. ВАНО. О-о-о! Я проиграл тебя, мой знаменосец!

Крупье осторожно лопаточкой подвигает Хечо к Незнакомцу. Хечо простирает руки к князю и плачет.

ХЕЧО. Мой полководец! Не заржавел ли курок у твоего пугача? Или стреляй в меня, или подари. Или саблей пройдись по плечам. С каким трудом я вырос! В дезинфекционной камере сидел. На лошади крещен!

КН. ВАНО (в ужасе). На лошади?! Сын, мой сын!!! Мой Элизбар!!!

ХЕЧО. Элизбар? Какой Элизбар? Кто такой Элизбар? Меня зовут Хечо, и эта муха смерти ведет меня к обезьянам!

Князь прыгает на рулетку и заключает Хечо в объятия.
КН. ВАНО (с рыданием). Мой сын! О, великий боже, благодарю тебя, что сжалился над бедным отцовским сердцем и дал найти Элизбара, моего сына, утешение моей одинокой старости!

ХЕЧО. Котэ, он чачу пил? В чем я провинился, что Элизбаром зовет. Позовите врача. Зипо он тоже пригодится, кажется опять умер, бедный. Князь, успокойся, кто не проигрывал бриллиант? Бывает… Сейчас врач пустит тебе кровь, и я опять буду просто Хечо.

Но князь никак не унимается.
КН. ВАНО. Это же друг мой, Муравьев-Нахичеванский с Макаевым-Австрийским вместе крестили тебя на скаку! (Князь сходит с рулетки и падает в кресло.) О, как прекрасна была твоя мать, я не забуду ее небесные черты. О, дорогая, прости! Весь остаток жизни я обещаю посвятить твоей памяти! Да! Я должен покинуть свет и найти в молитвах прощение! Решено! Я должен постричься в монахи в Мцхетском монастыре!

ХЕЧО. Меня львы и обезьяны скушают, а ты в это время во Мцхете стричься-бриться будешь!!!

НЕЗНАКОМЕЦ. Прэнс, я готов продолжить игру.

ЗИПО. Вай, Зипо, спасай голову, пока и ты льву в пасть не попал!

ХЕЧО. Князь, я думал, ты один на этом свете, а вот и пара тебе нашлась! Давай, Зипо, поплывем к тигру! Кето, Котэ, быстрей спасайтесь, пока и вашу голову не проиграл этот разбойник!
КН. ВАНО. Держи хвост гривой, Элизбар! (Незнакомцу.) Я вас слушаю, сударь.

НЕЗНАКОМЕЦ. Я ставлю бриллиант, проигранные вами деньги и знаменосца со знаменем. Я буду доволен, если вы соизволите поставить вашу шпору, всего одну, какую именно — на ваше усмотрение…

КН. ВАНО. Что-о-о!!! Как вы смеете, сударь, предлагать подобное мне, принцу де Фантье, генерал-мажору лейб-гвардии, полному Кавалеру Георгиев, святого Станислава с бантиками?!

КОТЭ. Генерал, опомнитесь, это же скандал на всю Европу!

КЕТО. Ах, как сладостен твой голос!

ХЕЧО. Что он сказал, на что теперь хочет играть?

КН. ВАНО. Кто смеет требовать мою железную шпору, подарок в бозе почившего императора, святую память, свидетеля всех моих побед, верного друга, мою офицерскую честь! О-о-о!

ХЕЧО. Душу зубами держу, а ты из-за одной ржавой шпоры всех хочешь погубить!.. На белом сахаре вскормленного человека так ни за что, ни про что проигрываешь. А где твой конь? Был у тебя лошак, да и того прокутил в «Белом духане»! Клади шпору!

КН. ВАНО. Нет! Нет и нет!

ХЕЧО (тихо, со слезами на глазах). А еще родной отец!

КН. ВАНО. Ликуй, Эндроников! (Князь снимает шпору и бросает на стол.) что скажут в Пруссии? Что скажут в теннис-клубе?

Крупье запускает шарик. Тишина. Шарик останавливается. Восторженные крики. Крупье лопаточкой подвигает князю выигрыш — бриллиант, Хечо, деньги и шпору.
ХЕЧО. Так меня скорпион не укусит?

ПЛЕСИ ПИКЕ (вице-президенту). Немедленно объявите войну! Англии, Испании, Румынии и, если никто не захочет, от моего имени попросите Пруссию. Она-то не откажет. Мы призовем этих в армию, а там посмотрим.

Незнакомец, ни на кого не глядя, с каменным лицом идет к двери, но не дойдя, падает в обморок. Кто-то из министров подбегает к лежащему на полу Незнакомцу, снимает с него очки.
МИНИСТР. Это же Родригес Маркос Валиерера! Автор теории рулетки, франкмасон, по происхождению баск! Баск мертв!

Мулатик поет печальную песню. Князь, забрав у крупье лопаточку, бриллиант и деньги, пододвигает президенту с ласковой улыбкой.
КН. ВАНО. Именем моего отряда примите этот скромный дар! Купите детям Франции ирис и лимонад. Пусть помнят дядю Жана де Фантье!

ХЕЧО. Вай, дядя-джан!

КОТЭ. Вай!

ЗИПО (показывает на колонну). Смотри, Хечо, как криво построили.

СОЛДАТ ЕГОР. Ну и что, у паши еще больше болтается.

ПЛЕСИ ПИКЕ. Прэнс, ваше благородство и рыцарское великодушие потрясают меня! Трудно выразить то душевное состояние. Которое… ах, маленькие дети!.. Как они любят ирис!.. В их крошечных сердцах навеки останется доброе лицо дяди Жана!.. А что же касается бывших детей, то они просят принять подарок — соляные копи у Агзевана.

МИНИСТРЫ. Браво, Плеси Пике!

КН. ВАНО. Искренне благодарен. Однако, должен вам сказать, что согласно бытующему в нашем народе поверью, рассыпанная соль — предвестник ссоры. Мне не хотелось бы омрачать будущие отношения наших стран и ставить их под серьезную угрозу конфликтов. Прощайте, господа! Прощай, прекрасная Франция! Прощайте, дети, большие и малые!
Князь, ни разу не оглянувшись, выходит из оранжереи.
Картина одиннадцатая

Раннее утро. Перрон вокзала.
КН. ВАНО. Господа, наступает знаменитый парижский рассвет!

Зипо вздыхает и задувает вокзальную лампу.
ЗИПО. Значит, керосин зря тратится.

ХЕЧО (с восторгом князю). Выходит, я не Хечо.

КН. ВАНО. Разумеется, нет.

ХЕЧО. И не полковник Эванс?

КН. ВАНО. Ну, конечно, нет…

ХЕЧО. И не невеста?

КН. ВАНО. Нет.

ХЕЧО. И не латинский поп?

КН. ВАНО. Нет и нет.

ХЕЧО. Значит, тоже что-то вроде князя:

КН. ВАНО. Ну, конечно же, князь!

ХЕЧО (с восторгом). Значит, и меня в цинковом гробу похоронят? И у меня тоже будут долги? Значит, мы с тобой, как две розы на одной веточке!

КН. ВАНО. Да, ты — князь, мой сын! Фантиашвили, а не Эндроников! К слову, князь, отломи немножко сыра, а то боюсь ремень с саблей потерять…

Хечо срывает с себя шапку, в которой он хранил сыр, но там ничего нет.

КОТЭ (Кето). Потерпи еще немного. Мы будем в Тифлисе и там вкусим первую любовь!

КЕТО. Ах, как сладостен голос твой нежный!

ХЕЧО. Все это прекрасно, но какое состояние мы потеряли. Что сказать тете Тэкле? Ах, какой был большой бриллиант?

КН. ВАНО. Наш бриллиант — росинка на траве!

В тишине вокзала раздается женский крик: по перрону бежит маркиза с распущенными волосами. За ней мчится Эйфель.
МАРКИЗА. Жан! (Обняв князя). Я люблю вас, прэнс! Почему вы так жестоки, почему вы так ранили мое сердце?

Князь освобождается нежно из объятий маркизы и медленно ведет ее по перрону.
КН. ВАНО. Маркиза, позвольте выразить вам искреннюю благодарность за то, что вы зажгли в моем сердце тот божественный огонь, которого я никогда не ведал в жизни. И хотя, о маркиза, вы неизлечимо ранили мое сердце, я с великим восторгом буду вспоминать тот крошечный отрезок времени, когда я, будучи в неведении, был проникнут верой в вашу любовь ко мне. Утешением моего опечаленного сердца останется лишь то, что вы связали судьбу вашу с таким блистательным представителем инженерного мышления, каким является господин Эйфель, звезда которого оказалась счастливее моей звезды. И когда ваш супруг возведет эту поразительную башню, я прошу вас, маркиза, одним осенним днем подняться на нее с камелиями в руках и подарить ваш взор Востоку. Вы там увидите неприступные горы, на одной из вершин вы заметите одинокую фигуру, солдата, пронзенного стрелой злой судьбы, на мраморном лице которого, о повелительница души моей, вы заметите грусть по вечной гармонии, ибо утешение опечаленного сердца, как говори небоподобнгый Платон… Прощай, Колетт! Прощай, моя первая и последняя любовь! Прощай, мечта моя!
По лицу князя текут слезы, все плачут.
МАРКИЗА. Жан! Жан!

Эйфель со слезами на глазах подходит к ней, раскрывает зонтик, нежно берет ее под руку и уводит с перрона.

«Жан!» — еще раз доносится откуда-то из Парижа.

Вдруг послышалась песня, и в танце на перрон вылетает фиолетово-серая стая балерин, впереди которых, шатаясь, бежит машинист Порфиле с бутылкой шампанского в руке.
КН. ВАНО (машинисту). Где наш паровоз?

ПОРФИЛЕ. Фиййт!

КН. ВАНО. Что значит «фийт»?!

ПОРФИЛЕ. Продал я его! А что ты думал, когда посылал к этим девушкам?!

КН. ВАНО (с завистью). Но почему тебе это пришло в голову? Ты подумал, как мы будем возвращаться в Тифлис?

ПОРФИЛЕ. Конечно, думал! А как же! Я запомнил дорогу. Вот так пойдем по этим шпалам, дней через двадцать свернем направо… (Балеринам.) Девушки! Остался бы с вами, но дома жена меня ждет и восемь душ детей.

Балерины, танцуя, удаляются. Зипо снимает туфли, приготовившись к долгому пути.
ХЕЧО. А в дороге что будем есть? Желуди?

Солдат собирает под хилым кустом землю и дает понюхать Хечо.
СОЛДАТ ЕГОР. Скоро у них сеять должны начать. Будем пахать, сеять, не пропадем.

КН. ВАНО (с восторгом). Да, да, я ведь тоже больше не солдат! Я пахарь!

На перрон выходит мулатик Незнакомца, одетый в лохмотья. Он несет клеточки с птичками.
КН. ВАНО (Хечо). Элизбар, дай мне те пятикопеечные, которые ты забрал для глаз.

Хечо дает деньги. Князь подходит к продавцу птиц.
Мальчик, дай мне ту синюю птичку. (Князь выпускает птицу в небо.) Привет маркизе!
Князь идет по шпалам впереди всех. Над головой проплывает шар с тифлисским осликом.

Тихо поют песню в три голоса.

Перевод с грузинского автора.
� Чунэм — нет (арм.), здесь в смысле «пропала».


� «Ефрем Верди» — гадальная книга.


� Автор приносит извинения. Он никогда не играл в рулетку и о правилах игры самого смутного представления.





